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Abstract: Chinese is the native language of the Chinese people and one of the most widely spoken languages in the 

world. It is used in various fields, such as daily life, business exchanges, academic research, and cultural heritage. Spoken 

Chinese is a direct and friendly form of communication that has always been a popular topic of study in linguistics. This article 

aims to explore the unique characteristics of spoken Chinese by examining its linguistic, cultural, and social aspects. It will 

analyze specific features such as non-verbal communication, polite structures of spoken Chinese, and idiomatic expressions used 

in spoken Chinese. 
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Қытай тілі ауызекі сөйлеу стилінің ерекшеліктері 

 

Аңдатпа: Қытай тілі-қытай халқының ана тілі және әлемдегі ең көп таралған тілдердің бірі. Ол күнделікті өмір, 

іскерлік қарым-қатынас, академиялық зерттеулер және мәдени мұра сияқты әртүрлі салаларда қолданылады. Ауызекі 

қытай тілі-бұл тіл білімінде әрқашан танымал тақырып болған қарым-қатынастың тікелей және достық түрі. Бұл 

мақаланың мақсаты-ауызекі қытай тілінің лингвистикалық, мәдени және әлеуметтік аспектілерін зерттеу арқылы оның 

ерекше ерекшеліктерін зерттеу. Онда вербалды емес қарым-қатынас, ауызекі қытай тілінің сыпайы құрылымдары және 

ауызекі қытай тілінде қолданылатын сөз тіркестері секілді ерекшеліктер талданады. 

Түйін сөздер: Қытай ауызекі тілі, ауызекі сөйлеу стилі, сөз тіркестері, мақал-мәтелдер, модальды бөлшектер. 

 

Особенности разговорного стиля китайского языка 

 

Аннотация: Китайский является родным языком китайского народа и одним из самых распространенных языков 

в мире. Он используется в различных областях, таких как повседневная жизнь, деловые общения, академические 

исследования и культурное наследие. Разговорный китайский - это прямая и дружественная форма общения, которая 

всегда была популярной темой для изучения в лингвистике. Цель этой статьи - изучить уникальные особенности 

разговорного китайского языка, изучив его лингвистические, культурные и социальные аспекты. В нем будут 

проанализированы такие специфические особенности, как невербальная коммуникация, вежливые структуры 

разговорного китайского языка и идиоматические выражения, используемые в разговорном китайском языке. 

Ключевые слова: китайский разговорный язык, разговорный стиль, идиомы, пословицы, модальные частицы. 

 

The conversational style of the Chinese language is a unique linguistic phenomenon, 

formed under the influence of centuries of history, rich cultural heritage and the specifics of the 

socio-economic development of China. As one of the oldest languages in the world, the Chinese 

language has a complex structure, rich vocabulary and diverse phonetic and intonational 

characteristics. The conversational style of the Chinese language reflects these features, showing 

a wide range of linguistic means and techniques. 

A key characteristic of the conversational style of the Chinese language is its high 

contextuality. The importance of non-verbal communication, intonation and gestures in Chinese 

culture gives special significance to these components in the process of conveying meaning and 
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emotional coloring. Colloquial speech is full of idiomatic expressions, proverbs and set phrases 

that require deep cultural understanding for correct interpretation. 

An integral feature of the conversational style of the Chinese language is the use of various 

levels of politeness and respect, which is associated with the social hierarchy and status of the 

participants in communication. The Chinese language has a complex system of forms of address 

and respectful constructions that must be taken into account in interpersonal communication. 

The conversational style of the Chinese language is also characterized by economy and 

laconicism of expressions. The preference for brevity and precision of formulations contributes 

to the capacity and concentration of speech, which is a characteristic feature of Chinese spoken 

communication. 

This article aims to study the main characteristics of the conversational style of the Chinese 

language, identify specific features and analyze their impact on intercultural communication. 

Particular attention is paid to both grammatical and lexical aspects, as well as cultural and social 

factors that determine the specificity of Chinese spoken language. 

Conversational style of the Chinese language(spoken language) is a form of language 

expression based on spoken language, usually used in daily communication and informal 

occasions. It is characterized by relatively concise grammatical structure, short sentences, easy-

to-understand vocabulary, and often contains some colloquial vocabulary and expressions. 

Compared with written language, spoken language pays more attention to the directness and 

vividness of expression, and uses a lot of omissions, repetitions, and conjunctions to enhance the 

effectiveness and naturalness of communication. In conversational style of the Chinese language, 

intonation and modal particles also play an important role in conveying the speaker's emotions 

and attitudes. For example, in daily conversations, spoken language will use more modal 

particles such as "啊", "吧", and "呢" to make the expression closer to life and nature. 

The language characteristics of conversational style of the Chinese show obvious 

simplicity and flexibility in grammar. First, the sentence structure is relatively simple, and short 

or simple sentences are often used, which makes communication more direct and efficient. For 

example, the subject or object is often omitted in spoken language, leaving only the core verb 

and complement. Secondly,as we have mentioned before  a large number of modal particles, 

such as "啊", "吧", "呢", etc., are used in spoken language to enhance the emotion and tone of 

expression. These modal particles can not only convey the speaker's attitude, but also adjust the 

rhythm and rhythm of the sentence [1, p.48]. 

In spoken language, conjunctions are used frequently and diversely, such as "然后"(then), 

"所以"(so), "但是"(but), etc., to help connect sentences and make the expression more coherent. 

In addition, the common repetition phenomenon in spoken language is also an important feature. 

Speakers tend to repeat certain words or sentences to emphasize a point or express strong 

emotions. For example, “我真的真的很喜欢这本书” which translate like "I really really like 

this book." 

The Chinese spoken language style also shows strong flexibility and casualness, allowing 

the use of non-standard grammatical structures. For example, the structure of “有些人他不知

道”(some people they don't know) is not standard in written language, but it is very common in 

spoken language. In written language, the subject should be avoided from being repeated, so the 

structure of "有些人他不知道" is not standard. Standard expressions in written language should 

remove redundant subjects to make the sentence concise and clear. For example, you can say: 

“有些人不知道” (some people don't know) or “有些人不了解” (some people don't understand). 

This can avoid repetition while maintaining the integrity and fluency of the sentence. Written 

language emphasizes the rigor of grammar and the accuracy of expression, so when writing, you 

should pay attention to avoiding casualness and redundancy in spoken language to achieve a 

higher standard of expression. 
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In terms of grammar, spoken Chinese often simplifies sentence structure and omits 

unnecessary components to make the expression shorter. For example, when asking "吃饭了

吗?"(Have you eaten?), the subject "你"(you) is usually omitted because the dialogue object is 

clear in the context. Spoken Chinese is also very flexible, and the sentence structure can be 

flexibly adjusted according to the needs of expression, such as "他昨天去上海了" and " “昨天

他去上海了"(he went to Shanghai yesterday) are both correct expressions [2, p.75].  

In terms of vocabulary, spoken Chinese uses many oral words to make communication 

more natural. For example, "赶紧的" means to act as soon as possible. In addition, abbreviations 

are often used in spoken language, such as "空调" instead of "空调器" to simplify the expression. 

This abbreviation not only saves time, but also makes communication more efficient. Dialect 

vocabulary is also common in spoken language. The spoken language of different regions 

contains unique dialect vocabulary, reflecting the diversity of regional and cultural backgrounds, 

such as the "儿化音" common in Beijing spoken language. Erhua is a common phonetic 

phenomenon in Chinese, especially in northern dialects. It refers to adding the "er" sound at the 

end of certain words or syllables to make the pronunciation more vivid and colloquial. Erhua is 

not only common in daily spoken language, but also used in some literary works to describe the 

spoken style of characters. The following are some common examples of Erhua: 

花儿 (huār) - 花 

玩儿 (wánr) - 玩 

车儿 (chēr) - 车 

书包儿 (shūbāor) - 书包 

帽儿 (màor) - 帽子 

路儿 (lùr) - 路 

点儿 (diǎnr) - 点 

门儿 (ménr) - 门 

手绢儿 (shǒujuànr) - 手绢 

事儿 (shìr) - 事 

Erhua can add a sense of intimacy and local flavor to spoken language. For example, in 

Beijing dialect, erhua is very common, and many words are added with "er" sound, making the 

language sound more casual and natural. Erhua is not only a change in pronunciation, but 

sometimes it also affects the meaning of words. For example, "画" originally means painting, but 

"画儿" not only refers to painting, but can also refer to pictures or paintings in general. 

Also, in the conversational  style of the Chinese language there is such a feature as idioms, 

they are very often used in everyday life, without them it is impossible to imagine the spoken 

Chinese language. The idiom in Chinese is called 熟语, which means idiomatic phrases, it is 

actually a general name for idiomatic phrases, and so it includes idioms(成语), proverbs(谚语), 

two-part allegorical saying(歇后语) and idiom(惯用语).  

Idioms(成语) - are fixed words in Chinese vocabulary. Idioms are said by everyone, and 

they are formed in language, so they are idioms. Idioms are mostly four characters, but there are 

also three, five or even seven characters. 

Idioms are a major feature of Chinese traditional culture. They have a fixed structure and a 

fixed saying, which expresses a certain meaning. They are used as a whole in a sentence, and 

they bear the components of subject, object, attributive, etc. A large part of idioms have been 

passed down from ancient times, and they represent a story or allusion. Some idioms are just 

miniature sentences. Idioms are also a kind of ready-made words, similar to idioms(惯用语) and 

proverbs(谚语), but also slightly different. As we have mentioned before a large part of idioms 
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came from ancient times and they represent a certain story, and now we give an example to 

prove this statement: 

盲人摸象(Blind people touching an elephant )- The blind man and the elephant is an 

ancient fable used to illustrate the limitations of one-sided understanding of things. The story 

tells of a wise king who ordered his soldiers to bring a large elephant and invite some blind 

people. As soon as the blind people arrived, the king asked them to touch the elephant without 

telling them that it was an elephant, the blind people touched the elephant from different sides. 

And each blind man thought that these were different things, one touched the elephant's tail and 

thought that it was a rope, another touched the body and thought that it was a wall, etc. And they 

began to argue among themselves, and the wise man, showing them as an example, said that "If 

you understand something only from one side or only partially, it is easy to draw wrong 

conclusions." And so this phrase "Blind people touching an elephant" has since begun to be used 

as an idiom that means a metaphor for one-sided understanding and subjective judgment about 

things, emphasizing the importance of a comprehensive understanding of things. Example, when 

describing a team's different views on a complex project: “我们不能盲人摸象，只看到自己负

责的部分，要互相沟通，全面了解整个项目” ("We can't just look at the part we are 

responsible for, we need to communicate with each other and have a comprehensive 

understanding of the entire project."). This is just one example, many such idioms are used in 

real life [3, p.114]. 

Proverbs (谚语). A proverb is a Chinese word, pronounced yàn yǔ. Proverbs are an 

important part of the Chinese language. They refer to short, concise phrases that are widely 

circulated among the people. Most proverbs reflect the practical experience of the working 

people in life and are generally passed down orally. They are mostly short, easy-to-understand 

sentences or rhymes in spoken language. 

Proverbs are ready-made words that people often use in their daily lives. Proverbs are 

similar to idioms, but they are more colloquial, easy to understand, and generally express a 

complete meaning. In terms of form, they are almost all one or two short sentences. The content 

of proverbs covers a wide range. Some are agricultural proverbs, such as “清明前后，栽瓜种豆” 

(Plant melons and beans around the Qingming Festival); some are proverbs about facts, such as 

“种瓜得瓜，种豆得豆” (You reap what you sow); some are proverbs about common sense in 

all aspects of life, such as “谦虚使人进步，骄傲使人落后” (Humility makes people progress, 

and pride makes people fall behind), “饭后百步走，活到九十九” (Take a hundred steps after a 

meal and you will live to be ninety-nine). There are many categories and they are countless. 

Proverbs, like idioms, are part of the Chinese language as a whole and can increase the 

vividness and liveliness of the language. But proverbs and famous sayings are different. Proverbs 

are the life and practical experience of the working people, while famous sayings are what 

celebrities say. 

Examples: 

“早起的鸟儿有虫吃” (The early bird catches the worm) - People who get up early can 

seize more opportunities. “你应该早点儿起床，记住，早起的鸟儿有虫吃” - "You should get 

up earlier, remember, the early bird catches the worm." 

“百闻不如一见” (Seeing is believing) - no matter how much you hear, it's better to see it 

with your own eyes. “你说这个地方多美多好，但百闻不如一见，我得亲自去看看。” - 

"You said how beautiful and nice this place is, but seeing is believing. I have to go and see it 

myself." 

Two-part allegorical saying(歇后语)  is a special language form of Chinese. It is a special 

language form created by the masses in their daily life. It is a short, funny and vivid sentence 

Two-part allegorical saying consists of two parts: the first part acts as an "introduction", like a 

riddle, and the second part acts as a "backlining", like the answer, which is very natural and 

appropriate. In a certain language environment, usually the first half is said, and the second half 
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is "rested", and its original meaning can be understood and guessed, so it is called two-part 

allegorical saying. Chinese character civilization has a long history. The precipitation, tempering 

and condensation of historical vicissitudes have formed a wonderful Chinese language art. 

Among them, Two-part allegorical saying has its unique expressiveness. It gives people deep 

thought and enlightenment, and has been passed down through the ages. It reflects the unique 

customs and traditions and national culture of the Chinese nation, tastes life, understands 

philosophy, and improves wisdom. Two-part allegorical saying generally has a profound 

meaning, and a short sentence condenses a lot of wisdom [4, p.41]. 

Examples: 

“竹篮打水—场空” (Drawing water with a bamboo basket - a waste) - a metaphor for 

futile efforts. “他这次投资失败了，真是竹篮打水—场空。” - "His investment failed this time. 

It was really a waste." 

“泥菩萨过江——自身难保” (Clay Buddha crossing the river - unable to save himself) - a 

metaphor for being unable to save himself and unable to help others. “他现在已经是泥菩萨过

江——自身难保，别再去找他帮忙了。” - "He is now in a difficult situation - he can't save 

himself, don't go to him for help." 

Idiom(惯用语) are a kind of fixed phrases that are commonly used. They have a fixed 

format of three syllables, a relatively flexible structure and a strong rhetorical color. They obtain 

rhetorical meaning through metaphors and other methods. Sometimes they are used. When we 

use idioms, we should pay attention to distinguishing its meaning and clarifying its emotional 

color. 

It generally has eight characteristics: 

1. People are generally familiar with it and it is more popular. 

2. Idioms are generally used in spoken language, and they are natural, concise, vivid and 

interesting. 

3. Idioms are relatively short. 

4. Idioms are a fixed phrase, such as “吃大锅饭”(eating from a big pot), “半瓶子醋”(half 

a bottle of vinegar), “背黑锅”  (taking the blame), “穿小鞋”(wearing small shoes), etc. 

5. Idioms are created orally by the people in their long-term labor life, and their meanings 

are concise and accurate. 

6. Idioms are lively and vivid, and are often used to metaphorically describe a thing or 

behavior, which is equivalent to a word or phrase. Its meaning cannot be simply inferred from 

the literal meaning. 

7. Although idioms are a relatively fixed phrase, they are less stereotyped than idioms(成

语). 

8. Idioms have simple meanings and strong colloquial flavor. 

Examples: 

“打退堂鼓” (back out) - a metaphor for quitting or giving up halfway. “这件事才刚开始，

别急着打退堂鼓” - "This matter has just begun, don't be in a hurry to back off." 

“七七八八”- is usually used to describe the fragmentary, complicated, or nearly completed 

but not yet completely completed state of things or objects. “房间我已经收拾得七七八八了，

只差最后整理一下桌子。” - "I have tidied the room, and the only thing left is to tidy up the 

table." 

"七七八八" is used frequently in daily spoken language to express that things or tasks have 

been roughly completed, but some finishing work is still needed [5, p.12]. 

All of the above is used to diversify colloquial speech, those people who do not live in 

China, but are interested in the language can notice such features as idioms when watching 

various video blogs, TV series, even on the social page of celebrities. 
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The conversational style of the Chinese language presents a fascinating interplay of 

linguistic, cultural, and social elements. Its rich vocabulary, idiomatic expressions, and diverse 

phonetic characteristics form a unique communication system that reflects China's historical and 

cultural legacy. High contextuality, non-verbal cues, and various politeness levels define the 

intricacies of Chinese spoken language, making it essential to understand these aspects for 

accurate and meaningful communication. 

The economy and brevity of expressions in spoken Chinese, along with the flexibility and 

simplicity in grammar, underscore the directness and efficiency prized in everyday interactions. 

Modal particles and intonation add layers of emotion and attitude, while the frequent use of 

idioms, proverbs, and two-part allegorical sayings enriches the language with vividness and 

depth. 

This article has examined the primary features of Chinese conversational style, 

highlighting the interplay between grammatical and lexical aspects and the cultural and social 

factors shaping spoken communication. Recognizing these characteristics not only aids in 

understanding the language better but also enhances intercultural communication, bridging gaps 

and fostering connections in our increasingly globalized world. 

The unique elements of Chinese conversational style, from the use of idioms to the role of 

non-standard grammatical structures, reveal the language's adaptability and dynamic nature. As 

learners and enthusiasts of the Chinese language continue to engage with its conversational style, 

they uncover a deeper appreciation for its complexity and beauty, contributing to more effective 

and authentic communication in Chinese. 
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Түйіндеме. Мақала ирандықтардың қазіргі сөйлеу этикетіндегі кеңінен қолданылатын таароф жайында 

айтылады. Бұл – Иран мәдениетінде сыпайылық әдебінің бір түрі ретінде белгілі. Мәдениетаралық  қарым-қатынас 

теориясы мен практикасы  үшін таарофты  барынша кеңінен зерттеу үлкен маңызға ие. Сол себепті мақалада таароф 

жайында ғалымдардың теориялық зерттеулеріне талдау жасалынады, сыпайылық теориясының негізгі постулаттары 

және парсы мәдениетіндегі сөйлеу этикетінің ұлттық ерекшеліктерінің мәселелері қарастырылады және соңында 

ирандықтардың күнделікті шынайы қарым-қатынаста  қолданатын таарофтың лингвистикалық сипаты талданады.  

Мақаланың мақсаты – ирандықтардың  сөйлеу этикетіндегі   таарофқа  талдау жасау. Осыған орай, адресант пен 

адресат арасындағы қарым-қатынастың сыпайылық формада пайдалану ережелерін және иран  халықтары  арасындағы 

сөйлеу этикетіндегі таарофтың  қолдану аясын  лингвомәдениеттанымдық,  салт-дәстүр тұрғысынан зерттеу. 

Мақаладағы мәселелерді зерттеу әдіснамасы лингвистика, әлеуметтану және прагмалингвистика салаларымен тығыз 

байланысты. Зерттеу барысында ирандықтардың сөйлеу этикетіне  орай  талдау, сипаттау, эмпирикалық және әлеуметтік 

ғылыми-зерттеу әдістері пайдаланылады. 

 Ғалымдардың зерттеулері көрсеткендей, адамдардың бір-бірімен қарым-қатынас жасауы сол мекендегі 

қалыптасқан  ұлттық менталитет пен  өзіндік заңдарына, ережелер мен қағидаттарына  негізделуі тиіс. Өйткені сол 

ортада өмір сүретін адамдар қоғамның дамуына сай өркендеп, жетілетіні рас. Кез келген адам немесе тіл  үйренуші сол 
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